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พจนานุกรมเปนเคร่ืองมือสําคัญในการคนหาความหมายของศัพท ท่ีมาของศัพท 
และสมัยที่ใชศัพทนั้นอีกดวย ในแทบทุกประเทศท่ีมีความเจริญทางวัฒนธรรมและวิชาการ 
ตางก็มีพจนานุกรมในภาษาของตนเพื่อเอ้ือประโยชนท่ีจะเขาใจภาษาใหลึกซึ้ง ในเมืองไทย
เราคงตองยอมรับวาพจนานุกรมที่กระทําตามมาตรฐานสากลเปนผลงานของชาวตางประเทศ
ท้ังสิ้น โดยเริ่มแตมิชชันนารี เทเลอร โจนส ไดรวบรวมคําไทยและจัดทําเปนภาษาอังกฤษ 
ในป พ.ศ. 2389 ในสมัยรัชกาลท่ี 4 แตเปนท่ีนาเสียใจท่ีพจนานุกรมฉบับนี้ไมไดตีพิมพ 
หลังจากนั้นมาอีก 7 ป ใน พ.ศ. 2397 พระสังฆราชปลเลอกัวซ ประมุขมิสซังสยามในระหวาง 
พ.ศ. 2384 - 2405 ผูซึ่งเปน “มิตรที่ดี สนิทสนม และจริงใจ” ตอสยามประเทศ ไดตีพิมพ
พจนานุกรมเลมสําคัญของทานที่มีชื่อวา สัพะ พะจะนะ พาสาไท เปน 4 ภาษา คือ ไทย 
ลาติน ฝร่ังเศส และอังกฤษ เปนคร้ังแรกท่ีฝร่ังเศส โดยไดรับพระมหากรุณาธิคุณจากพระเจา
จักรพรรดินโปเลียนที่ 3  รูปแบบของการทําพจนานุกรมน้ีแบงเปน 5 แถว แถวแรกเปนศัพท
ภาษาไทย แถวท่ี 2 เปนการออกเสียงคํา แถวท่ี 3 เปนศัพทในภาษาลาติน แถวท่ี 4 เปน
ศัพทในภาษาฝร่ังเศส และแถวสุดทายเปนคําแปลในภาษาอังกฤษ การเรียงลําดับอักขรวิธี
นั้นใชตัวอักษรภาษาลาตินจาก A ถึง Z เปนหลัก พระสังฆราชไดเขียนบันทึกไววาทานไดใช
เวลานานถึง 10 ป ในการเรียบเรียงพจนานุกรมฉบับนี้ แตไมมีการบันทึกวาทานมีผูชวย
หรือไม ตัวอยางการเก็บศัพทในพจนานุกรม สัพะ พะจะนะ พาสาไท ขอคัดมาใหเห็นเปน
ตัวอยางดังนี้ 
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แฝด FËT Geminus, duplex. 
- รอกแฝด Trochlea 
duplicata 

Jumeau, double – 
Poulie double 

Twin, double. 
- Double pulley 

ฝาแฝด FÁ  FËT Geminus, gemeltus Double, jumeau Double, twin 
ลูกฝาแฝด LÙK  FÁ FËT Geminus, gemeltus Double, jumeau Double, twin 
ยาแฝด JA  FËT Poculum amatorium 

datum viro, philtrum 
Philtre domé par une 
femne à un homme 
pour lui inspirer de 
l’amour 

Love-philtre 
given to a man 
by a woman 

 

คงจะไมผิดความจริงนักหากจะกลาววาความสําเร็จของการทําพจนานุกรมเลมนี้คง
ไมจํากัดแตเฉพาะพระสังฆราชปลเลอกัวซเทานั้น บุคคลสําคัญพระองคหนึ่งซึ่งเปนสหาย
สนิทของทานสังฆราช คือ พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว ผูใฝรูในสรรพวิชาอันท่ีจะ
นําความเจริญมาสูสยามประเทศ คงจะปลาบปลื้มพระราชหฤทัยมิใชนอย เพราะพระองคก็
เปนผูปรึกษาภาษาบาลีใหแกพระสังฆราชอีกดวย 

สัพะ พะจะนะ พาสาไท ไดรับการตีพิมพครั้งที่ 2 ในป พ.ศ. 2542 ในวโรกาสพระ
ราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 6 รอบ ในพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว หลังจากการ
ตีพิมพครั้งแรก 142 ป และตนฉบับก็ไมอยูในสภาพท่ีจะคนควาได นับเปนคุณูปการอยางย่ิง
ท่ีมีการจัดพิมพขึ้น 

พจนานุกรม ฉบับที่ 2 มีชื่อวา อักขราภิธานศรับท ของดร. แดนบีช แบรดเลย 
มิชชันนารีท่ีมีชื่อเสียงชาวอเมริกัน ตีพิมพเมื่อ พ.ศ. 2416 พจนานุกรมฉบับนี้ตางกับ         
สัพะ พะจะนะ พาสาไท ตรงท่ีเปนพจนานุกรมภาษาไทย เก็บศัพทภาษาไทยและอธิบาย
เปนภาษาไทย ดังเชน   

คุนเคย, ชอบกัน, คือความที่รูจักไดเคยคุนเคยกันมานานนั้น, เหมือนอยางเพื่อนบาน
เกากอนเปนตน 

คูณ, เปนชื่อผักอยางหนึ่ง, ตนใบคลาย ๆ กับกระดาดแกงกินดี, อนึ่งเปนตนไม
ฝกยาว ๆ ใชทําอยา 
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คูณหาญ, คือวิธีทําเลขคิดสินคาเปนตน, คูณนั้นคือทําหนึ่งใหเปนสองเปนตน, หาญ
คือเอาเลขเขียนขางใตแลว, หาเลขลับทําใหขาดตัว 

 

ดร.แบรดเลย ไดอธิบายถึงวิธีทําพจนานุกรมฉบับนี้ไวในตอนตนเรื่องวา 
หนังสืออักขราภิธานศรับทนี้ เปนคําไทยอธิบายความโดยพิสดารตามภาษาไทย 

ขาพเจาหมอปรัดเลไดใหอาจารริยทัดคัดแปล แลอธิบายโดยละเอียดตามวิธีอักษรสยาม
ภาคย ไดตีพิมพริมปอมปากคลองบางกอกใหญ หลังวังสมเด็จพระเจานองยาเธอ จาวฟาจาตุ
รณรัศมี จบลงเมื่อ ณ วันอังคาร เดือนสิบสอง ขึ้นค่ําหนึ่ง จุลศักราช 1235  ปรกาเบญจศก 

   ถึงแมวาในขณะนี้ยังไมมีรายละเอียดท่ีชัดเจนเก่ียวกับ “อาจารริยทัด” แต
สันนิษฐานไดวาทานนาจะเปนภิกษุผูทรงความรูผูหนึ่ง พจนานุกรมอักขราภิธานศรับท
ไดรับการตีพิมพเปนครั้งที่ 2 โดยองคการคาของคุรุสภาใน พ.ศ. 2514 นับเปนการตออายุ
หนังสือไดอยางดีย่ิง 

ในป พ.ศ. 2434 นาย อี.บี. มิชเชล ท่ีปรึกษาทางกฎหมายของรัฐบาลไทยไดรวบรวม
คําไทย 8000 คํา แลวแปลเปนภาษาอังกฤษ ใหชื่อวา “ลีปกรมายนภาษาไทย” (คําวา “ลีป” 
ในภาษาบาลีมีความหมายวา ตัวอักษร สวน “ลีปกร” ก็หมายถึง ผูทําตัวอักษร ผูเขียน
หนังสือ สวน “อายน” มีความหมายวาการตอเน่ือง) หนังสือเลมนี้ผูเขียนบทความยังไมเคย
เห็น ดังนั้นจึงไมสามารถที่จะกลาวถึงไดมากกวานี้ 

หลังจากการทําพจนานุกรมลีปกรมายนภาษาไทยได 5 ป ใน พ.ศ. 2439
พระสังฆราชเวย (Mgr.Vey) ไดดัดแปลงและปรับปรุงพจนานุกรม สัพะ พะจะนะ ภาษาไทย 
ขึ้นใหม ใหชื่อวา ศริพจนภาษาไทย ท่ีหนาแรกของ ศริพจนภาษาไทย ไดมีขอความแสดง
ความเปนไปของพจนานุกรมเลมใหมนี้โดยเขียนเปน 2 ภาษา ดังนี้ 
 

ศริพจนภาษาไทย 
DICTIONNAIRE   SIAMESE FRENCH ENGLISH 

SIAMOIS FRANÇAIS ANGLAIS   DICTIONARY 
 PAR            BY 
     D.J.B PALLEGOIX            D.J.B PALLEGOIX 
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ถึงแม ศริพจนภาษาไทย จะแปลงมาจาก สัพะ พะจะ ภาษาไทย แตก็มีความแตกตางอยูบาง 
ดังเชนรูปเลมของ ศริพจนภาษาไทย ท่ีมีขนาดเล็กลง มีการนําเสนอความรูเกี่ยวกับหลักภาษาไทย
เพื่อเปนพื้นฐานที่จะเขาใจและใชพจนานุกรมไดถูกตอง และศัพทท่ีต้ังซึ่งจะเทียบใหเห็นดังนี้ 

สัพะ พะจะนะ ภาษาไทย   ศริพจนภาษาไทย 
       อับ           อับ 
 อับอาย     อับกลิ่น 
 อับลง     อับสี 
 อับโรย     อับแดด 
 อับกลิ่น     อับโรย 
 อับแสง     อับลง 
 อับสรี     ปญาอับ 
 อับราเสีย     นกอับ 
 นกอับ     อับ อับอาย 
 ปญาอับ  
    อาบ อาบ 
 น้ําอาบ     อาบน้ํา 
 อาบน้ํา     น้ําอาบ 
 อาบอบ     อาบอบ 
 อาบทอง     อาบทอง 
 อาบเลือด    อาบซาบ อาบเซิบ 
 อาบซาบ     อาบซึม อาบสาน 
 อาบเซิบ     อาบเอิบ 
 อาบเซิบซาบ    เลือดอาบ 
 อาบซึม 
 อาบซาน 

อาบเอิบ 
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พระสังฆราชเวย คงดําริถึงความไมจําเปนที่จะนําเสนอศัพทในภาษาลาตินสําหรับ
การใชงานพจนานุกรมฉบับนี้ในประเทศไทย จึงตัดศัพทลาตินออก ในปจจุบัน ศริพจน
ภาษาไทย ยังไมมีการพิมพเผยแพรเปนคร้ังที่ 2 เหมือนพจนานุกรมท่ีไดกลาวมาขางตน 
ตนฉบับก็อยูในสภาพที่เกือบจะใชงานไมได 

พจนานุกรม 4 เลมที่ไดกลาวถึงขางตนนี้เปนพจนานุกรมที่นักวิชาการไทยรูจัก
คุนเคยกันมาแลว มีการกลาวถึงและอางอิงอยูเสมอ แตมีพจนานุกรมอีกเลมหนึ่งที่ไมเปนท่ี
รูจักของนักวิชาการไทยมากอนเลยทั้ง ๆ ท่ีมีลักษณะเชนเดียวกับของพระสังฆราช         
ปลเลอกัวซและพระสังฆราชเวย พจนานุกรมนี้มีชื่อวา Dictionaire Français – Siamois 
โดยพระสังฆราชมารี ยอแซฟ กืออาซ (Marie – Joseph Cuaz) พระสังฆราชเกียรตินามแหง
เฮอโมโปลิส ปารวา พิมพเผยแพรครั้งแรกที่กรุงเทพฯ ในป พ.ศ. 2446 ในรัชกาลท่ี 5 สาเหตุ
ท่ีพจนานุกรมฉบับนี้ไมเปนท่ีรูจักมากนัก อาจเปนเพราะทานกืออาซไดรับการสถาปนาให
ดํารงตําแหนงประมุขมิสซังลาวองคแรก ทานมีภารกิจประจําอยูท่ีทาแร หนองแสง ริมฝง
แมน้ําโขงฟากสยามประเทศ (คําวา “ลาว” ในที่นี้ครอบคลุมปริมณฑลของจังหวัดสกลนคร 
นครพนม กาฬสินธุ และ มุกดาหาร ภารกิจของทานมิไดอยูท่ีกรุงเทพฯ) 

ทานกืออาซเริ่มตนเก็บศัพทจากอักษร a จนถึง z วิ ธีการทําคลายคลึงกับ
พจนานุกรมขางตน โดยแบงเปน 3 ชอง เริ่มแตชองแรกเปนคําต้ังภาษาฝร่ังเศส ชองที่ 2 
เปนคําอานในภาษาไทย และชองสุดทาย เปนคําแปลในภาษาไทย ซึ่งจะขอยกตัวอยางให
เห็นดังนี้ 

épousseter Bāt (phong), kho (phong)  ปด (ผง) เคาะ (ผง) 
épouvantable Phlŭk, săphuňg, nâ klua  พิลึก สพึง นากลัว 
épouvanter lok hăi klua   หลอกใหกลัว 

พจนานุกรมเลมนี้มีความหนา 1012 หนา และมรูีปลักษณะใกลเคียงกับ ศริพจนภาษาไทย 
คงจะเปนเพราะความโชครายของผูเขียนที่มีโอกาสพบพจนานุกรมเลมนี้ 

หลังจากท่ีการรวบรวมศัพทในรัตนมาลาไดเสร็จสิ้นลง แตกระน้ันก็มีศัพทจํานวนไม
นอยที่นาสนใจ ซึ่งจะขอยกใหเห็นดังนี้ 
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annoncer les lles par tambour ยํ่ายาม 
apothicaire  คนขายยาแลเครื่องเชอเดิม (รัตนมาลา เก็บคําวา 

“เคร่ืองกระชาเดิม” วา เคร่ืองหอมตาง ๆ เชน แปง
หอม นํ้าหอม) 

abat-vent  กันสาด บังหวน นากระชัง (คําวา “บังหวน” ไม
เคยพบท่ีใช) 

accapareur   ขี้ท้ิง ผูตัดรอนไวขายใหแพง 
accul    ทรอก ระวอก 
anfractuosite   แอง ตะพัก ฉะวาก 
atavisme  กิริยาเหมือนพอแมตายาย ลูกเสือไมหายลาย           

ลูกควายไมหายถึก 
attique    คํามีเงี่ยงมงีา ขนัชอบกล 
aventurur   คนสาเร กะละหก 
badaud    บองตื้น คนเผลอ 
bagatelle   ความมะโนสาเร 
beige    สีขนแกะดิบ 
basin (anat)   อาการแหงคนที่สุดเองน้ัน, ตะคาก 
récipient à bétel   ซองพลู ทุลังพังพาน (คํานี้ไมเคยพบท่ีใช) 
bourrelet   กะดอน เตี่ยวหมอ 
burlesque   สารโกก 
buvetle    กะพอก รานเลา 
contrefait   เมาเคา 
craqueur   ขี้ปด ชางกะเวากะวอก 
dandy    ปองหยอง 
degaine    อยางกะยุมเทา เดินขี้ร้ิว 
delateur    ขี้สอ ปากบอน สดายุ 
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devineresse   อีทาว อีมด 
diffus    เมาเคา พิกล 
empessé   งอเขานัก กะตึงกะแตง 
ensorceler   ใชคุณ ใสยาเสนห ยาแฝด บังเหลี่ยม 
estaminet   กะพอก รานขายเลา 
éventer un complot  จับกละเม็ด จับหัวเงื่อน 
personne facile   นจองคลอง 
faisander   ลุมเนื้อ (เนื้อจะเนา) 
fanfaron    โปงโหยง ขี้อวด 
fertile    นาน ถก ออกชอตอผล 
gallon    กะผีกหนึ่ง ประมาณ ๔-๕ ทนาน 
gibecière   กะถอก ได 
gorger    กินเหลือตับเหลือปอด 
gouffre    ขุม แองหวํา สดือทะเล 
hachish    ดอกกะหลี่ กัญชา 
héroine    สตรีวิเศษ 
idiot    เต็มเคอะ บองตื้น คนหูปาตาเถ่ือน 
informe    ยังโกลนอยู เมาเคา 
laid    เมาเคา รูปชั่ว หนาชั่ว 
lanterne sourde   บังชุด ตาเสือ อางแพลม 
mastoc    ล่ําปม 
muguet    เปนหละ 
obéissant   สอนงาย สูภาพ เบาไม 

 

ความนาสนใจของพจนานุกรมของทานกือเอซยังมีอยูไมนอย นักศึกษาไทยก็
สามารถจะใชประโยชนจากพจนานุกรมน้ีเชนเดียวกับผูเขียน ดังจะขอยกตัวอยางดังนี้ 
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ดอกกะหลี่ ในพระอภัยมณีของสุนทรภู มีความตอนหนึ่งวา “เทวดาเปนทุกขจุก
กะหลี่” จุกกะหลี่ในที่นี้คือ “ดอกกัญชา” 

สํานวนที่วา “กินเหลือตับเหลือปอด” ก็เปนสํานวนที่นาสนใจเชนเดียวกับคําวา    
“สดายุ” ท่ีหมายถึง “คนปากบอน” เปนคําท่ีคนไทยรูถึงที่มาของคําเปนอยางดีวามาจากเรื่อง
รามเกียรต์ิ  ในพระราชนิพนธรัชกาลท่ี 5 ทรงพรรณนาถึงลักษณะของเจาตางประเทศองค
หนึ่งวา “ไมเซอะเลยทีเดียว อายุ 20 เทานั้น แตอวนหนาเมาเคาดีนัก” ผูเขียนไมม่ันใจ
ความหมายของ “เมาเคา” ท่ีทรงใช แตมาพบในพจนานุกรมเลมนี้ วามีความหมายวา “รูปชั่ว 
หรือ หนาชั่ว” ทําใหชวยขยายความรูความเขาใจในเรื่องภาษาไทยไดดีย่ิงขึ้น 

เทาท่ียกศัพทกลาวนี้เปนเพียงนอยนิดเมื่อเทียบกับทั้งหมดแลว ผูเขียนไดแตภาวนา
วาคงจะมีหนวยงานหรือสวนราชการใดที่จะเห็นความสําคัญของพจนานุกรมนี้บาง เพื่อจะได
มีโอกาสปรากฏโฉมในบรรณพิภพ และทําใหผูอานไดรับประโยชนเชนเดียวกับผูเขียน
บทความนี้ 
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